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Catalina Swinburn (Santiago, 1979) has been working 
with the geopolitical concept of displacement. Her 
practice of weaving vintage documents paper sheets 
as support became a manifest of political disagree-
ment by using documents of displaced patrimonial 
treasures, or musical scores of operas with exile the-
matics, or geopolitical maps. Her weaving exercise is 
trespassing by a diasporic feeling with a poetic and 
subtle aesthetic. She persues to rescue ancestrals rit-
uals related to sacred places, ancestral geography and  
original memory. 

Catalina’s work translate into key messages and uni-
versal concerns such as: sustainability, identity, gen-
der equality and globalisation underlining the connec-
tions of the Global South throughout history. The use 
of weave and vintage documets are used by her as a 
vital and dynamic language for raising awareness both 
physically and conceptually while aiming to strengthen 
the integration between various communities from the 
Global South in making reference to female resilience.

The work of Catalina Swinburn operates on a shifting 
border she establishes between cult and artistic prac-
tice. Her exploration of different visual media –video, 

installation, photography and performance results in 
often metaphoric and symbolic manipulations, which 
challenge reality as a representation of a world the art-
ist is living in. Her practice summarises her identity as a 
female Latin American artist in an era with a multiplicity 
of encounters and realities.

The starting point of the series of paper works, is an in-
vestigation related to displaced archaeological pieces 
that were taken from their original place, and travelled 
to different institutions around the world to be exhibit-
ed as a power emblem. These skins - with their various 
folds and contingent aspects - are the place of fissures 
and traces bearing witness to memory. The process in 
which Catalina Swinburn creates her interpersonal work 
emphasises on the human necessity of the conditions 
of being, loss and destruction.  Regenerating these nar-
ratives articulates for the artist both a sense of urgency 
and a mode of resistance.

The artwork is therefore activated by the artist’s posi-
tion as both fabricator and performer of the sculpture. 
This could be seen as a metaphor for resistance, where 
woven narratives are portrayed as a substitute for the 
silence of women throughout history.
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Swinburn’s sensational sculptures are produced by in-
tricately weaving pages of texts together into construct-
ed robust structures. Through this labour intensive ap-
proach, the material transforms from delicate pages of 
books to garment-like arrangements that the artist then 
wears as a cloak to perform in, as such her works undergo 
an important process of transformation and recycling. 

The recycling aspect in this work happens through many 
dimensions: content, form and process. Following her 
performances, the works become sculptures with a his-
tory of their own and result in an amalgamation of his-
tory and memory. 

Textiles are eloquent expressions of women´s concern 
with cultural tradition and transmutation,  and are rec-
ognized as fundamental to studies of gender, social 
identity, status, exchange and modernization. Weave, 
tends to demarcate a suspension of ordinary existance 
and are among the most visible signs of sacred space 
and sacred roles. Textiles have played a prominent role 
in exchanges between the West and indigeous peo-
ples throuhout the world. There is also an essential cor-
respondence between the realms of agriculture and 
weaving, an isomorphic relationship. There are pro-

fund, conceptual, linguistic and religious connections 
between them two.

While textile production is rooted in a specific time and 
place, textiles become objects that function within a sys-
tem of exchange. The pages from archival books, ripped, 
folded and transformed into coded messages already 
destined to such a purpose by the folding , mark the 
line that determines the scope of an enigma. The weav-
ing thus restructures the ruins of the book to prepare 
them for an unimaginable role, as the singular compo-
nents of a new object: a blanket that can be used as a 
garment or a shroud.  The woven  piece is transformed 
into a portable investiture.  Porting a cloak its aluded to 
both female and male atributes; its a dressing, impos-
ing and ritual piece that acts as and gendered identities 
on the frontier. The Cloak is also a talisman from harm, 
keeping one safe and secure throughout transitions.

By using weaving as a metaphor for resistance, this works 
on paper bring us closer to our cultural identity and of-
fer an alternative view of the function of art as a vehicle 
of consciousness by meeting  various forms of knowl-
edge; oppening a dialogue between conservatism and 
innovation, between continuity and transmutation.G www.catalinaswinburnstudio.com
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Catalina Swinburn (Santiago de Chile, 1979) ha cen-
trado su obra en el concepto geopolítico de desplaza-
miento. Su técnica de entretejer documentos antiguos 
a modo de soporte se traduce en una manifestación 
de disenso político al utilizar documentos de tesoros 
patrimoniales desplazados, partituras de óperas con 
temáticas de exilio, y mapas geopolíticos. Su uso del 
tejido es atravesado por un sentimiento de diáspo-
ra con una estética poética y sutil. Catalina procura 
rescatar rituales ancestrales relacionados con lugares 
sagrados, la geografía ancestral y la memoria original. 

La obra de esta artista se plasma en mensajes funda-
mentales y preocupaciones universales tales como la 
sustentabilidad, la identidad, la igualdad de género 
y la globalización, subrayando las conexiones del Sur 
Global a lo largo de la historia. Su utilización de teji-
dos y documentos antiguos constituye un lenguaje 
vital y dinámico para una toma de conciencia tanto 
física como conceptual, a la vez que pretende reforzar 
la integración entre las diversas comunidades del Sur 
Global al hacer referencia a la resiliencia femenina.

En su producción, Catalina Swinburn opera en una 
frontera fluctuante entre el culto y la práctica artística. 

Su exploración de los diferentes medios visuales - vi-
deo, instalaciones, fotografía y performance - genera 
a menudo manipulaciones metafóricas y simbólicas, 
que desafían la realidad como una representación del 
mundo en el que vive la artista. Su práctica resume 
su identidad de mujer artista latinoamericana en una 
época de múltiples encuentros y realidades.

El punto de partida de la serie de obras en papel es 
una investigación sobre piezas arqueológicas despla-
zadas que fueron sacadas de su lugar de origen y tras-
ladadas a diferentes instituciones del mundo para ser 
exhibidas como emblemas de poder. En estas piezas, 
con sus diversos pliegues y aspectos contingentes, ra-
dican fisuras y huellas que dan testimonio de la me-
moria. El proceso en el que Catalina Swinburn crea 
su obra interpersonal hace hincapié en la necesidad 
humana de las condiciones de existencia, pérdida y 
destrucción. La regeneración de estas narrativas arti-
cula para la artista tanto un sentido de urgencia como 
un modo de resistencia.

Por lo tanto, la obra de arte se activa por la condición 
de la artista como creadora e intérprete de la escultu-
ra. Esto podría verse como una metáfora de la resis-
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tencia, donde las narraciones entretejidas represen-
tan el silencio de las mujeres a lo largo de la historia.

Las magníficas esculturas de Swinburn son el resulta-
do de un intrincado entretejido de páginas de textos 
para crear estructuras robustas. Sus obras pasan por 
un importante proceso de transformación y reciclaje. 
Mediante este enfoque de trabajo intensivo, delica-
das páginas de libros devienen en diseños de pren-
das de vestir que la artista usa a modo de capa para 
su performance.

El reciclado en este trabajo se lleva a cabo a través de 
múltiples dimensiones: contenido, forma y proceso. 
Después de sus presentaciones, las obras se convier-
ten en esculturas con una historia propia y derivan en 
una amalgama de historia y memoria. 

Las piezas textiles son una expresión elocuente del in-
terés de las mujeres en la tradición y la transmutación 
cultural y resultan fundamentales para los estudios de 
género, la identidad social, la condición, el intercam-
bio y la modernización. El tejido se caracteriza por de-
marcar una suspensión de la existencia cotidiana y es 
uno de los signos más evidentes del espacio y las fun-

ciones sagradas. El tejido ha desempeñado un papel 
destacado en los intercambios entre Occidente y los 
pueblos indígenas de todo el mundo. También existe 
una correspondencia esencial entre la agricultura y el 
tejido, siendo ésta una relación isomórfica con profun-
das conexiones conceptuales, lingüísticas y religiosas.

En tanto que la producción textil está arraigada en 
un tiempo y un lugar específicos, los tejidos se tornan 
objetos dentro de un sistema de intercambio. Las pá-
ginas de los archivos, arrancadas, dobladas y trans-
formadas en mensajes codificados destinadas a di-
cho fin por el plegado, marcan la línea que determina 
el alcance de un enigma. El tejido reestructura así las 
ruinas del libro y las dispone para un rol inimaginable, 
como componentes singulares de un nuevo objeto: 
una manta que puede servir de prenda o de mortaja. 
La pieza tejida se transforma en una investidura por-
tátil. El hecho de llevar un manto alude a atributos 
tanto femeninos como masculinos; es una pieza de 
vestir, imponente y ritual que actúa como una identi-
dad de género en la frontera. La capa es también un 
talismán para evitar daños, que nos mantiene a salvo 
y seguros durante las transiciones.

www.catalinaswinburnstudio.com
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Utilizando el tejido como metáfora de la resistencia, 
estas obras en papel nos acercan a nuestra identidad 
cultural y ofrecen una visión alternativa de la función 
del arte como vehículo de la conciencia al encontrar-
se con diversas formas de conocimiento. Abren así un 
diálogo entre el conservadurismo y la innovación, en-
tre la continuidad y la transmutación. G
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